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AHHOTa M

B craTtbe paccMaTpuBaetcs crieriurika CHHTAaKCHUYeCKOTO CTPOSi HUTEPUICKOTO BapHaHTa aHTJIMMCKOTO si3bIKa Ha TIpuMepe
HUTepUMCKUX OH/IaliH TeKCTOB. J[0Ka3aHO, UTO OHJIAiH TeKCThl HUrepuiickux CMMU 06/1ajat0T PsiJOM YHUKAIbHBIX CBOHCTB I10
CpPaBHEHWIO C OHMAaH TekcTaM OpuraHckux CMU. BrIfBA€HO, UYTO [/ HUTEPUHACKUX OHJIAH Ta3eT XapaKTepeH
OrpaHWYeHHbI Habop pPyOpUK M OTKJIOHEHWe OT HOPMbI, OPMUTAHCKOTO AHIJIMHACKOTO $3blKa, HA CHHTAKCMUYECKOM YPOBHe.
CuHTaKCUYeCKre U3MeHeHHs KacaloTCsi MTHBePCUPOBAHHOTO MOPSI/IKA CJIOB U TUIHUYHBI /ISl OTPULIATeIbHBIX U MOOYANTETBHBIX
TipeyioykKeHH. VIHBepcHsl B OTPULIATe/TbHBIX TIPeJI0KeHUSIX TIPOSIB/ISIETCS B BH/le Hada/IbHOM TIO3UL[UHN OTPHULATe/TbHBIX YaCTHL]
Y BCTIOMOTaTe/IbHBIX IIar0jI0B B OTpHLiaTesibHOM dopme. [171s OHIAMH TEKCTOB HUT'ePUMCKUX ra3eT TUITMYHBI C/Iyyaud JBOMHOTO
OTpULIAHUSI TIPY WHBEPCHUPOBAHHOM TIOpPSZIKE CJIOB B TMpeJIKeHWd. VIHBepCHs BCTPEUaeTcss M B  TOOYJUTeNbHBIX
TIPE/IJIOKEHUSIX, KAaK B TIOJIOXKUTE/BbHOM, TaK U B OTpUIlaTe/bHON (opmax. VIHBepCHUsl OTPUIIATeNbHBIX U TOOYAUTeNbHBIX
TIPe/JIOKEHNH B OHJIalH TeKcTaX HUrepuickux CMU oObSCHSETCS B/IUSHUEM KOPEHHBIX SI3BIKOB, /I KOTODPBIX THITMUEH
He(pUKCUPOBaHHbIN MOPSAZOK CJIOB B TPE/IOKEHUH, a TAK)XKe JKeJIaHWeM aBTopa MyO/IMKaL[|MK [TPY TIOMOII[U U3MeHeHHs TIopsiKa
CJI0B BO3/|eMCTBYIO Ha UMTaTeIsl.

KimoueBble €/I0BA: HUTEPUMCKUN BAapHAHT AaHIVIMHACKOTO $3blKa, OPUTAHCKWN aHIIMHACKWM $13bIK, OHJIAMH TEKCThI
Hurepuiickux CMU, uHBepcusi, OTPULIATe/IbHOE TIPeAJIOKeHNe, TT00YIUTeTbHOEe TPe/II0KEHHE.
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Abstract

The article examines the specificity of the syntactic structure of the Nigerian variant of English on the example of Nigerian
online texts. It is proved that online texts of Nigerian media have a number of unique properties in comparison with online
texts of British media. It is found that Nigerian online newspapers are characterized by a limited set of headings and deviation
from the norm, British English, at the syntactic level. The syntactic changes concern inverted word order and are typical of
negative and inductive sentences. Inversion in negative sentences manifests itself in the form of initial position of negative
particles and auxiliary verbs in negative form. For online texts of Nigerian newspapers, cases of double negation with inverted
word order in the sentence are typical. Inversion is also found in inductive sentences, both in positive and negative forms. The
inversion of negative and inductive sentences in Nigerian online media texts is attributed to the influence of indigenous
languages, for which non-fixed word order in a sentence is typical, as well as the desire of the author of the publication to
influence the reader by changing the word order.

Keywords: Nigerian variant of English, British English, online Nigerian media texts, inversion, negative sentence,
imperative sentence.

BBepenue

B coBpeMeHHO IMHTBUCTUKE BOMPOCH! M3yUeHUs B3aUMO/EMCTBHUS A3BIKOB U Ky/BTYD He TepsIOT CBOel aKTyasbHOCTU. B
yCIOBUSIX I/I0Oanu3aLuy, Korja aHIIMHACKUM s3bIK SIB/SETCS BeAYLMM CPeACTBOM KOMMYHUKALIM, B MUDOBOM COOODIIleCTBe
TIOSIBU/IOCh MHOXKECTBO SI3bIKOBBIX BAapUaHTOB, OfIHUM M3 KOTOPBIX SIB/IsSI€TCS HUIepUNCKUN BapMaHT aHIVIMHCKOrO s3bIKa.
AXTyanbHOCTb MCCIIeZ,0BaHUS OTIpeZensieTcs: HeoOXOAMMOCTBIO M3yUeHHsI COBPEMEHHOTO COCTOSIHWSI HUT'ePUICKOTO BapyaHTa
QHIVIMICKOTO s13bIKa KaK CpeicTBa KOMMYHMKaLMK Ha nprMepe TekKctoB CMU, uTo crioco6CTBYeT MOsIB/IEHHIO HOBBIX CBOWCTB
WCCeyeMOro BapyvaHTa B YC/IOBUSIX COLMA/JbHOM, SI3BIKOBOM UM Ky/IbTYpHOM azanrtauuu. fA3bik TekctoB CMU Hurepun
MAaKCHMaJIbHO OPHUEHTHPOBaH Ha HOPMY — OpUTAHCKUH aHIVIMACKUHN SI3bIK, CJiefOBaTelbHO, B €ro CHUCTeMe OTK/IOHEHHs
TIPe/TIOIOKUTENBEHO /I0/DKHBI OBITh MUHUMAJTbHBIMHU.

Lenbto uccefoBaHus SIBASETCS BhISBI€HNE HOBBIX CUHTAKCUUeCKHUX CBOMCTB HUTePUICKOTO BapUaHTa aHIVIMHCKOTO s3bIKa
Ha MpUMepe HUTepUNCKUX OHJIalH TekcToB CMN.

Marepuanom Hccie/[oBaHUsl IOCTY>KU/IN HUTepUICKUe OHJIalH TeKCThI TaKKX raser Kak: «Punch», «Nation», «Guardian»,
«Trust», «This day», «Sun», «Business Day», «Vanguard» u zp.

Bormpocel B3anMogzeiicTBUS SI3bIKOB U KY/JBTYp Ha TeppuTOpur AdpHKU ObM M3yueHbl B paboTax OTeyeCTBEHHBIX U
3apyOe>KHBIX JIMHTBUCTOB. Tak, B paborax K. BaraHa aHamu3y MOAJIEXUT ajanTalys (PaHOY3CKOTO Si3blKa B YCJIOBHSX
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(bpaHKo-KOHroe3ckoro 6umuHreusma [5]; [6]. Crerudurka aganrarud (paHIy3CKOro s3blka ObLla TMpPeJMETOM aHajud3a B
paborax f.A. I'ne6osoii 1 FO.C. BnaxeBuu [4]. B uccnenoBanusx T.I. BosommHol H3y4aroTcs 0COOEHHOCTH HaTHBU3aLUU
aHIVIMICKOrO sA3bIKa Ha rpuMepe Hurepuu [1]. Bce uccnenoBateny oTMedarOT 3HAUMTeNbHOE B/IUSHUE eBPOIENCKUX S3bIKOB
(ppaniTy3CcKoro, aHITIUHACKOTO U TIOPTYTaIbCKOr0) Ha MeCTHbIe adpUKaHCKUe S3bIKU [2]. YacTo Takoe JOMUHUPYIOLjee BUSHYE
TIPUBOJUT K BHIMUPAHUIO MaIOUMC/IEHHBIX MECTHBIX SI3BIKOB [3].

B wHamiefi paboTe mpegMeToM U3yueHHs SIBJSIHOTCA CBOWCTBA HWUTE€PUHCKOrO BapyaHTa aHIVIMMCKOTO s3blKa Ha
CUHTAKCUUeCKOM yYPOBHe, KOTOPbIe ObUTH BhISIB/IEHBI B OHJIAMH TeKcTax Hurepuiickux CMU.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

Anrnuiickuil s3bIk B Hurepuu siBfisieTcsl OGULMANbHBIM S3bIKOM Hapsily C KODEHHBIMU sI3bIKaMH, TaKUMH Kak Wroo,
Hopy6a, xayca. Hurepuiickie raseTsl U >KypHa/ibl BBIXOJAT B CBET HAa BCeX O(MMLMAIbHBIX S3bIKaX, HO 0/ aHIVIOS3bIYHBIX
M37jaHui sB/sieTcs Haubosee 3HaYMMOM (710 78% ot Bcex u3ganuii B Hurepun). OTpakeHue I7IaBHbIX COOBITHI BHYTPY CTPaHbI
Y 3a ee IpeJiesiaMu perpe3eHTUPYeTCs] B MHOTOUYMC/IEHHBIX aHIVIOS3bIUHBIX FOCY/lapCTBEHHBIX M YaCTHBIX WU3ZiaHUsIX. ['aseTsl,
H3/jaBaeMble Ha KOPEHHBIX SI3bIKaX, OTPaKAIOT COOBITHS pErMOHA/IBHOTO UITH FOPOJCKOTO YPOBHEH.

B Haieit paborte Obiia mpoaHasu3upoBaHa crieljuduika Hurepuiickux CMU u 6GbUIO YCTaHOB/IEHO, UTO HHUI€PUKCKUE
OHJIAlH Ta3eThl UMEIOT OrpaHWYeHHBIH Habop pPyOpUK MO CpaBHEHWIO ¢ OPUTAHCKUMMU OHJIAHH W3aHWSIMH. [I/is1 OHJlaliH Ta3et
6putanckux CMU («Sun», «Telegraph», «Economist», «The Guardian», «Morning Star» ¥ Jp.) XapakTepHO 3HAauMTebHOEe
pasHooOpa3ue pyOpHK, BK/TIOUAIOIINX CJOKHYH HWepapxuio moArpymm. Tak, HampuMep, B OHakH rasete «The Guardian»
pybpuka «News» nogpasgensercs Ha noarpymmbl «World News», «UK news», «Ukraine» u ap.; pyopuka «Opinion» umeer
noarpynmbl «The Guardian view», «Columnists», «Opinion letters» u np.; pyoprka «Sport» pa3zesieHa Ha TakUe UacTH, Kak
«Football», «Cricket», «Rugby», «Tennis» u [np.; pyopuka «Culture» umeer nogpaszaensl «Books», «Music», «Films»,
«Games» u 7ip.; pyopuka «Lifestyle» Bktouaet cieayroiue noapasaesnst: «Fashion», «Food», «Health and Fitness», «Home
and Garden» u gp. s HUT€PUIICKUX OHJIAWH ra3eT KOMUYeCTBO PYOPUK SIB/ISIETCS OrpPaHWUUYeHHBIM, K OCHOBHBIM pyOpHKam
nipuHazyiexkaT: «Home», «News», «Politics», «Entertainment», «Health», koTopbie He fensITCsA Ha JaTbHEHIIHE TTOATPYTITIHL.

AHa/M3 CMHTaKCUYeCKOrO YPOBHSI HUTEPUHACKOTO BapHAHTA aHIVIMHCKOTO si3biKa GbUT TIPOaHATM3UPOBAaH HaMU Ha MPUMeEpe
OTpULATeNBHBIX U TTOOYUTeNbHBIX TIPe/JIOXKEeHHH, SB/ISIOIUXCS YaCThI0 HUTePUICKMX OH/IalH TEeKCTOB HUTEPUICKUX T'a3eT.

[l1s1 oTpullaTeNbHBIX NPeAJIOKeHUH B TeKCTaXx HUTepUMCKUX OHJIalH raseTax TUIHMYHBIM sIBJIeHUEM SIB/ISeTCS WHBEPCHS,
107}, KOTOPOH MbI IOHMMaeM 0OpaTHbIH TOPS/I0K CJIOB B IIpeJIOyKeHUH, HallpUMep:

«Have we not a young population, vast natural resources and special strategic opportunities throughout the African
continent» [9] — Pa3zse y Hac Hem M0100020 HdAceneHUsl, 02POMHbIX NPUPOOHBIX Pecypcos8 U 0COObIX cmpame2uyecKux
803MOJCHOCMeEll N0 8ceMy appUKAHCKOMY KOHMUHEeHmy

IMpumep Obin HabifieH B raszete «Daily Post». B 3ToM mpumepe Hab/iofaeTcss WHBEPCHPOBAHHBIM MOPSIOK CJIOB TpU
(hopMUpOBaHUY OTpPHULIATETBHOM (POPMBI TVIarosa: OTpULiaTe/bHAsl YacTHLa N0t 3aHUMaeT MPOMEXXYTOUHYIO TIO3ULIUI0 MEXAY
TIOZIJIeXKALIIM, BBIPa’KEHHBIM MeCTOMMEHMEM we — Mbl U [IOTIOJIHEHHEM d young population — monodoe HaceneHue. VIHBepcus B
3TOM IIpYMepe O0bSICHSIeTCsl Upe3MepHOi SMOLMOHANMBHOCTBIO aBTOPa, KOTOPBIM CTapaeTcs OKasaTh BO3ZeCTBYE Ha YnTaTels.

«Does not such painstaking preparation for court hearings explain the high percentage of convictions» [11] — Takas
Kponomaueass nod2omoeka K CyOeOHbIM 3ace0aHusiM He 00®bsCHAem 6bICOKULl NpOoYeHm BbIHeCeHHbIX 00BUHUMEeAbHbIX
npu2o8opos

B mpuBesenHoM mipumepe u3 kypHama «The Guardian» Mbl Hab/I0flaéM WHBEPCUPOBAHHBIA TIOPSAZOK CJIOB TpU
TIOCTPOEHUH OTpPHLaTeIbHOM (DOPMBI B IpeAIOKeHHH. B Haua/sbHOM MO3WIMK TpeJJIoKeHUsT HaXOAWUTCS BCIIOMOTaTe/IbHbIHN
I71aros B oTpuuarensHod (opme Does not, KOTOpblii B OPUTAHCKOM aHIVIMMCKOM sI3bIKe 3aHHUMaeT CTPOro (hPMKCHPOBAaHHYIO
TIO3ULMIO B OTPULIATEe/IbHOM TIPeIJIOKEHUH — TI0C/Ie TIOZ/IeKalliero, BEIPaKeHHOTO CYIeCTBUTE/TBHBIM WM MeCTOMMEHHEM, U
nepeZi CMbICJIOBBIM IV1arojioM. VIHBepcHpOBaHHas MO3ML{US B aHAIU3UPYeMOM IPeAIoKeHUH OOBSCHSETCsS SMOLMOHAIbHBIM
OTHOLIIEHHEM aBTOpa MyOIMKalMKM K IPOMCXOAAIMM COOBITHUSAM — BaKeH He (DakKT MOATOTOBKU K CyAeOHBIM 3acefaHHsIM Kak
TaKOBBIM, a TO, UTO B CyZie HanboJsiee YaCTOTHBIMU SIBJISIIOTCSI OOBHHHTE/BHBIE, a He ONpaBZare/bHble TIPUTOBOPHI IPaXKJaHaM
Hurepuu.

[li1 TeKCTOB HUTePUIMCKUX OHJIAaH ra3eT XapaKTepHOW OCOOEHHOCTBIO SIBJISIOTCS C/yyad [JBOMHOTO OTPHIAHWS,
Haripumep:

«No, can not even non-Baobab customers use Jollof+» [10] — Hem, nonb3ogambcsi cucmemoti Jollof+ mozym Oadice
K/AUeHmbl, He npoxcusarowjue 8 baobab.

B sToM npuMepe (yHKLMOHMpPYET ABOWHOe OTpHULIAHKE, UTO MPOTUBOPEUNUT HOpMe — OPUTAHCKOMY aHIVIMHACKOMY SI3bIKY,
JJI1 KOTOPOTrO B TIpe[JIO’KEHHH MOKeT ObITh TOJBKO OfHO OTpuljaHMe. B HauanpHOM NO3ULMM IIPUBE/IEHHOTO IpUMepa
HaXOJUTCsl OTpUL{aTe/IbHasl YacTHULIa NO — Hem, 3a KOTOPOM cjieflyeT oTpULiaTesibHas opMa MOZA/IBHOTO IVIarosia can not — He
Modicem. VIHBepCUPOBaHHOCTb OTpHL{aTe/IbHOM (DOPMBbI MOZA/JIBHOTO IJiarosia IMpOJUKTOBaHA SMOLIMOHA/IbHBIM COCTOSIHUEM
aBTOpA CTaThU M JKeJlaHWeM BO3/1efICTBOBAaTh Ha UMTaTeIs.

st moOyauTeNbHBIX TIPe/IOKeHW B TeKCTax OHJIaiH MyO/iMKalui HUTepUHCKUX ra3eT TakKe XapaKTepHa WHBEpCHsl.
OCOOeHHOCTBIO  TIOCTPOEHUsI  TOOYIAUTENbHBIX ~ KOHCTPYKLUMM B  HUIEPUHCKUX OHJIAalH MyOJMKaLusX — sIBAETCS
He(pMKCHUPOBaHHas MMO3ULIMS YaCTHLIBI (0 KaK B MOJIOKUTEIBHOM, TakK U B OTpHLIaTeIbHOM (popMax, Harpumep:

«He, therefore, urged civil servants to always give their best in their service to humanity» [7] — IIpuHumas 8o eHuMaHue
6ce ¢pakmbl, OH npussan 20cy0apCMeeHHbIX CAyHCaWux 6ce20d Nnpuadedmb MAKCUMA/bHblE YCUAUS 8 C80eM CAyHCeHUU
yes08euecmay.

B npuBesieHHOM IprIMepe Mbl BUZWM HHBEPCHPOBAHHBIN ITOPSIZIOK CJIOB OTHOCHUTEIBHO NOOyAUTebHOM GOPMEI IV1arosa to
always give — npuaaeamb MakcumanbHble ycuausi. st TpaMMaTHKM OPHUTAaHCKOTO AHIVIMMCKOTO s3blKa TOOyAUTensHOe
Hak/IOHeHue 0bpasyeTcs mpu oMol (GhopMbl MHPUHUTHBA IV1arosia to give — dasamb, npedocmaesnsimb, KOTOpPasi SIB/ISETCS
L|eJIbHOM KOHCTPYKLIMEeH W He To/iBep>keHa Jpo0JIeHHIo Ha YacTy. JIist HUrepyuicKoro BapyMaHTa aHITIMHACKOTO sI3bIKa, KOTOPBIN
TIO/IBeP)KeH BIIMSIHAIO MECTHBIX SI3bIKOB, TOPSJIOK C/IOB B TIPeJIOKEHHH MOXKET TTOJBepraTrbCsi BADUAaTHBHOMY H3MEHEHHIo, a
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WMEHHO BKDArIeHHIO B COCTaB COUETaHWUH C/IOB OTpe/iesieHHBIX (parMeHTOB. B 1aHHOM c/lydyae Mbl Hab/mojaeM BKparuieHue B
cocTaB MH(UHUTHBA to give — dagamb rpaMMaTHUecKoro mMapkepa always — @ceeda, uTo OObsICHSETCS HAMepeHHeM aBTopa
CTaTby — BO3/leliCTBOBATh Ha UMTaTe/Is [IPH MOMOLLM SKCIIPeCCUBHBIX CPeCTB.

«Not put in your best at every opportunity. You may never have a second chance to make a first impression, so always put
your best foot forward» [8] — He cmoum npu kazcoom yOOOHOM cayuae 6blK1adbleambCs No noaHol. BoamodicHo, y eac
HUKo20a He By0em 8mMoOpo20 WAHCA Npou3eecmu nepeoe gneuamieHue, no3MoMy 8ce20d cmapaiimech U30 8cex Cul.

Kak u B mipefpigyLeM ciiydae, MPUMep WUTIOCTPUPYET 0COOEHHOCTH MHBEPCHPOBAHHOTO MOPSiiKa CJIOB B TIOOYAUTETEHOM
npesyiokeHun. B 3ToM mipuMepe U3 raseThl «Vanguard» orpuriaTtensHasi (opMa TOBEJUTENBHOTO HAK/IOHEHUS He
COOTBETCTBYET IpaMMaTUYeCKUM TIpaBWiaM OPUTAHCKOTO AHIVIMMCKOTO sI3bIKA, COTVIACHO KOTOPbIM KOPPEKTHOM SIBJISIeTCS
¢dopma do not — He cnedyem. OTCYTCTBHe B JIaHHOM IIpHMepe BCIIOMOTraTe/bHOrO ryarona do OObsCHsETCS, Kak U B
npebIAYIINX IPUMepax, CTPOeM KOPEHHBIX SI3BIKOB.

3aksiouenue

Takum o00pa3oM, OH/AMH TeKCThl Hurepuiickux CMU o00nafaroT crequduyecKuMy CBOWCTBAMU TI0 CPAaBHEHHUIO C
OpUTAHCKUMHM Ta3eTaMd, K KOTOPDbIM OTHOCSTCSI OTpaHHUYeHHBIM TepeueHb PYOpPHK, a TakKe YHHUKa/JbHbIe OCOOEHHOCTH Ha
YPOBHE CHHTAKCHCa. VIHBepCHPOBaHHBIM TIOPS/IOK CIOB B TIPEJIOXKEHUSIX OHJIAH TEKCTOB KacaeTCsl OTPHUIIATENIbHBIX U
NoOyAUTETBHBIX TIPeJIOKeHU. VIHBEpCHsi B OTPULIATE/ILHBIX TPEIJIOKEHUSIX TPOSBISETCS B BHUAE HauaJbHOW MO3ULIUU
OTpHIIaTe/TbHOM UaCTHUIBI N0 U BCIIOMOTATeBHOTO I7Iaro/ia B oTpuiaresibHol Gopme (do not, does not). Iy OHIalH TEKCTOB
HUTePUNCKUX Ta3eT TakKKe TUIMYHBI Cy4yad JBOMHOIO OTPULiaHUS NP MHBEDPCHPOBAaHHOM IIOpPsiIKe CJIOB B IpeJI0KEHUU.
VHBepcusi BCTpedaeTcss M B TOOYAUTENbHBIX TIPEAJIOKEHUSIX, KaK B TIOMIOXKWTENBHOM, Tak W B OTPHULIATeNbHOW (opMax.
VIHBepCHUPOBHHbIN TIOPSIOK C/IOB B OTPULIATE/IbHBIX U MOOYANUTEbHBIX TIPEJJIOKEHHUSX B OHJIalH TeKcTax Hurepuiickux CMU
0OBSICHSIETCS BIIUSTHUEM KOPEHHBIX 3bIKOB, /71l KOTOPBIX TUIMWYeH He(UKCUPOBAHHBINM MOPS/IOK CJIOB B MPEJJIOXKEHNH, a TAKXKe
5MOLIMOHATBHOCTBIO aBTOPOB, KOTOPbIe TIPH NTOMOIIY U3MeHeHUs MopsijKa C/I0B BO3JeMCTBYIO Ha UMTaTesIsl.
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